KTIK' EL 
Siendo justificados gratuitamente tumen u 
yutsilil yo'osal u redención le ti' Cristo Jesús, 
Yaan máax yuum ts'áaj ti' propiciación tumen le 
fe ti' u k'i'ik'el utia'al declarar u justicia utia'al 
K'eeban le si'ipil pasados, tuméen le taj muk'óolal 
yuum; Utia'al declarar, kin wa'alik, ti' le K'iin u 
justicia utia'al u leti' je'el justo, yéetel le justifica le 
tu Oksaj óoltik wa ti' Jesús. Romanos 3:24-26 


Ka tu ya'alaj: wáaj ba'ax a meentik. Le taan k'i'ik'el a 
suku'un clama tin wiknal tak le lu'umo'. Ka bejla'e' teech 
maldito lu'um, ka u piik'a' u chi' utia'al u k'amik u a k'ab 
k'i'ik'el a suku'un; Génesis 4:10-11 


Ya'abtal le bak'o' yéetel u kuxtal, lela' u k'i'ik'el, ma' 
comeréis. Ka ciertamente os pediré k'i'ik'el vuestras vidas; 
k'ab tuláakal ba'alche' tu exigiré, yéetel u k'ab le máako'; ti' 
u k'ab u suku'un Amal máak exigiré kuxtal le máako'. Le 
derramare k'i'ik'el máak, tuméen le máako' yaan derramada 
u k'i'ik'el, tuméen u wíimbala' yuum tu beetaj le máako'. 
Génesis 9:4-6 


Ka Rubén tu ya'alaj: ma' derraméis k'i'ik'el, sino echadle ti' 
le fosa ti' le desierto, ka ma' pongáis u k'ab; Ta'aytak u 
K'abo'ob, utia'al u k'ubik u ka'a u yuumo'. Ka Judá tu ya'alaj 
u láak'o'ob: wáaj u ba'ax k k'a'ana'an kíimsik k suku'un 
yéetel taan ta'akik u k'i'ik'el. Ka tu ch'a'ob le túnica Jose, ka 
j-jump'éel ts'ook cabrío, ka mojaron u túnica ti' u k'i'ik'el; 
Génesis 37:22,26,31 


Ka Rubén ti' let'ob tu núukaj, wa'alik: ma' os taanajeno', 
wa'alik: ma' pequéis xw'ullsa'al le paalo'; Kux ma' quisisteis 
tin xikin. Ba'axten seen ts'o'ok in te'ela', bey xan k'a'abet u 
k'i'ik'el. Génesis 42:22 


Judá le cachorro león: til le baak', paal áanteni', Meet 
subido: leti' u tu laaj múuch'aj, chilak bey juntúul león, ka 
bey jump'éel león nojoch máaktal; Máax yaan u ya'alik. Le 
cetro ma' u apartará u Judá, mix u legislador ichil tuláakal u 
yooko'ob, tak ka taak Silo; ka leti' yaan le múuck'kinajo' le 
kaajo'. K'axik u pollito ti' le vid yéetel le pollino ti' u ti' le 
vid escogida; P'o'ik u nook'o'ob ti' vino, ka u nook'o'ob ti' 
K'i'ik'el uvas; u yicho'ob serán chi' vino, yéetel u kojo'ob 
Saktako'ob u yiim. Génesis 49:9-12 


Ka acontecerá u wa ma' creen xan a ka'ap'éel señales, mix 
ku yu'ubal a taan, tomarás le ja' le ja' yéetel le derramarás 
yóok'ol le lu'umo' tikin, yéetel le ja'o' saques le ja' súutul t1' 
K'i'ik'el yóok'ol kaab tikin. Éxodo 4:9 


Bey ya'alaj teen Jehová: Ti' le ba'ala' wojeltaj ti' teen 
Jehová: ts'o'ok in te'ela', heriré yéetel le vara yaan in k'ab 
yóok'ol le ja'ilo'ob yaan tin le ja', ka u convertirán ti' 
k'i'ik'el. Yéetel le kaaye' t1' le ja' bik'iin u kfimil, yéetel le 


ja' apestará; yéetel le egipcios aborrecerán yuk'ik le ja' le ja". 


Ka taanaj Jehová Moisés: tin Aarón: uk' a vara, ka jaay a 
k'ab yóok'ol le ja'ilo'ob u Egipto, yóok'ol u arroyos yóok'ol 
u buuts', ka yóok'ol u estanques, ka yóok'ol tuláakal u 
estanques ja', utiatal u conviertan ti' k''ik'el; ka utialal u 
yaantal k''ik'el tuméen tuláakal u lu'umil Egipto, 
tuukulo'oba' ti' vasos che' bey ti' vasos tuunich. Ka bey tu 
beeto'ob Moisés yéetel Aarón, bey Jehová ka u mandado; 
ka alzó le vara, ka loobitubaj le ja'ilo'ob yano'ob ichil le ja”, 
le sáasil Faraón, yéetel le sáasil u siervos; yéetel tuláakal le 
ja'ilo'ob ba'ax yaan til le ja" tu convirtieron ti' k'i'ik'el. 
Yéetel le kayo'ob yano'ob ichil le ja' kíimo'ob; yéetel le ja' 
apestaba, yéetel le egipcios ma' podían yuk'ik le ja'o' le ja'; 
Ka Yanchaj k'i'ik'el tumen tuláakal u lu'umil Egipto. Éxodo 
7:17-21 


Ka tomarán u k'i'ik'el, yéetel le herirán ichil le ka'ap'éel 
postes laterales yéetel le pak'bil che'a' superior u jool le 


najo'ob, ti' le ju'unil le comerán. Ka k'i'ik'el yaan utia'al 
vosotros tumen señal yóok'ol le najo'ob tu'ux estáis; yéetel 
ka wilo'obe' k''ik'el, pasaré yóok'ol vosotros, yéetel le 
plaga ma' yéetel yóok'ol vosotros utia'al destruiros, ka hiera 
u lu'umil Egipto. Ka tomaréis jump'éel manojo hisopo, ka 
mojaréis ti' u Ki'ik'el ti" le Katil, ka golpearéis le dintel 
yéetel le ka'ap'éel postes laterales yéetel k'i'ik'el ti' le k'atil; 
ka mix juntúul u vosotros yaan u jóok'ol le joolnajo' u 
yotoch tak sáamal. Tuméen Jehová kun yúuchul utia'al u 
herir le egipcios; ka ka viere k'i'ik'el t1' le dintel yéetel le 
ka'ap'éel postes laterales, Jehová kun yúuchul por encima 
de le joolnajo', ka ma' permitirá ti' le destructor ichil ti' 
vuestras najo'ob utia'al heriros. Éxodo 12:7,13,22-23 


Wa juntúul j-ookolo' fuere hallado quebrantando u, ka 
fuere herido yéetel muriere, ma' u derramará k'i'ik'el 
tuméen leti'. Wa le k'1ino' ku jóok'ol yóok'ol, ku derramará 
k'i'ik'el tuméen leti'e'; Tuméen k'a'ana'an u beeta'al jump'éel 
restitución completa; Wa mina'an mixba'al, yaan ko'onol 
tumen u robo. Éxodo 22:2-3 


Ma' ofrecerás u k''ik'el in sacrificio yéetel waaj leudado; 
Mix u grosura in sacrificio quedará tak sáamal. Exodo 
23:18 


Ka Moisés tu ch'a'aj chúumuk k'1'ik'el, ka tu tu ts'áaj ti' 
vasijas; ka roció chúumuk k''ik'el yóok'ol le ka'ancheo'. Ka 
Moisés tu ch'a'aj k'1'ik'el, ka tu le roció yóok'ol le kaajo' tu 
ya'alaj: tso'ok in waye' k'i'ik'el juum k'aba'táan Jehová 
ts'o'ok u meentik yéetel vosotros tu yo'olal tuláakal le 
t'aano'obo'. Éxodo 24:6,8 


Ka tomarás u k'1'ik'el le becerro, yéetel le pondrás yóok'ol 
wakaxi' le ka'ancheo' yéetel a yaal, ka derramarás tuláakal 
k'i'ik'el yiknal u yook le ka'ancheo'. Ka matarás le carnero, 
ka tomarás u k'i'ik'el, yéetel le rociarás mentik kex le 
ka'ancheo'. Túun matarás ti' le carnero, tomarás ti' u k'i'ik'el 
yéetel le pondrás ti' xnuk u xikin k'abil beya' Aarón, yéetel 
xnuk u xikin k'abil beya' u paalal, yéetel le na' k'ab u xno'oj 
k'abil beya", yéetel u yaal polok u yook k'abil, ka rociarás 
K'i'ik'el yóok'ol le ka'ancheo' paach. Ka tomarás u k'i'ik'el 
táan yóok'ol le ka'ancheo' yéetel le tsaats le unción, yéetel 
le rociarás yóok'ol Aarón, ka yóok'ol u nook'o'ob, ka 
yóok'ol u paalal, ka yóok'ol le nook'o'ob u paalal yéetel leti'. 
Éxodo 29:12,16,20-21 


Ka Aarón yaan u mentik expiación yóok'ol u bak juntéene' 
ti' le ja'aba' yéetel k'i'ik'el le expiación tumen le si'ipilo'; 
juntéene' ti' le ja'aba' yaan u mentik expiación yóok'ol leti' 
tumen vuestras yáax. Jach santísimo utia'al u Jehová. 
Éxodo 30:10 


Ma' ofrecerás yéetel levadura k'1'ik'el in sacrificio; Mix u 
dejará utia'al sáamal u sacrificio u cha'anil le Pascua. 
Exodo 34:25 


Ka degollará le becerro ti' tu táan Jaajal Jehová, ka 
K'iino'ob, paalal Aarón, traerán k'i'ik'el, ka rociarán k'i'ik'el 
mentik kex le ka'ancheo' táan u jool le sajkabo' u 
tabernáculo le testimonio. Degollará tu tséel le ka'ancheo' 
ti' tu táan Jaajal Jehová, yéetel k'iino'ob, paalal Aarón, 
rociarán u k''ik'el mentik kex le ka'ancheo'. Ka le yuum 
K'iino' le yaan u le ka'ancheo', ka tu arrancará u pool, yéetel 


le quemará yóok'ol le ka'ancheo'; yéetel u k'i'ik'el yaan u 
exprimida tu tséel le ka'ancheo': Levítico 1: 5,11,15 


Ka pondrá u k'ab yóok'ol u pool u tibil óolala', ka 
degollará u jool le tabernáculo múuch'tambale'; yéetel le 
paalalo'ob Aarón ti', K'iino'ob, rociarán k'i'ik'el yóok'ol le 
ka'ancheo' paach. Ka pondrá u k'ab yóok'ol u pool u t1'ibil 
óolala', ka degollará ti' tu táan Jaajal u tabernáculo le 
testimonio, yéetel le paalalo'ob Aarón rociarán u k'1'ik'el 
mentik kex le ka'ancheo'. Ka pondrá u k'ab yóok'ol u pool, 
ka degollará t1' tu táan Jaajal le tabernáculo múuch'tambale', 
yéetel le paalalo'ob Aarón rociarán u K'I'ik'el yóok'ol le 
ka'ancheo' ti' derredor. Yaan estatuto perpetuo tumen 
vuestras yáax ti' tuláakal vuestras moradas, u ma' comáis 
arrozo' mix k'1'ik'el. Levítico 3:2,8,13,17 


Yéetel le yuum k'iino' ungido tomará u k''ik'el le becerro 
yéetel le yaan u tabernáculo le testimonio. Ka le yuum 
K'iino' mojará u yaal k'ab ti' k'i'ik'el, ka rociará u k'1'ik'el 
Ukp'éel Óoxten ti' tu táan Jaajal Jehová, ti' tu táan Jaajal u 
velo le santuario. Yéetel le yuum k'iino' pondrá jump'íit 
k'i'ik'el yóok'ol wakaxi' le ka'ancheo' poom aromático ti' tu 
táan Jaajal Jehová, yaan u tabernáculo le testimonio; ka 
derramará tuláakal k'i'ik'el le becerro in wook le ka'ancheo' 
le holocausto, yaan u jool le sajkabo' u tabernáculo le 
testimonio. Levítico 4:5-7 


Y éetel le yuum k'iino' ungido traerá u k''ik'el le becerro t1' 
le tabernáculo múuch'tambale'; yéetel le yuum k'iino' 
mojará u yaal k'ab til jump'íit k'1'ik'el, yéetel le rociará 
Ukp'éel Óoxten ti' tu táan Jaajal Jehová, ti' tu táan Jaajal le 
velo. Ka pondrá jump'íit K'i'ik'el yóok'ol wakaxi' le 
ka'ancheo' táan ti' tu táan Jaajal Jehová, yaan u tabernáculo 
le testimonio, ka derramará tuláakal k'i'ik'el in wook le 
ka'ancheo' le holocausto, yaan u yaan u tabernáculo le 
testimonio. Levítico 4:16-18 


Yéetel le yuum k'ino' tomará u k'1'ik'el le ti'ibil óolala' 
tuméen le si'ipilo' yéetel u yaal, yéetel le pondrá yóok'ol 
wakaxi' le ka'ancheo' le holocausto, ka derramará u k'l'ik'el 
in wook le ka'ancheo' le holocausto. Yéetel le yuum k'iino' 
tomará ti' u Ki'ik'el yéetel u yaal k'ab, yéetel le pondrá 
yóok'ol wakaxi' le ka'ancheo' le holocausto, ka derramará 
tuláakal u k'i'ik'el in wook le ka'ancheo'. Yéetel le yuum 
Kiino' tomará u K'l'ik'el le ti'ibil óolala' tuméen le si'ipilo' 
yéetel u yaal, yéetel le pondrá yóok'ol wakaxi' le ka'ancheo' 
le holocausto, ka derramará tuláakal u k'i'ik'el in wook le 
ka'ancheo': Levítico 4:25,30,34 


Ka rociará u k'i'ik'el le ti'ibil óolala' tumen le si'ipilo' 
yóok'ol le costado le ka'ancheo'; yéetel u yaalab k'i'ik'el 
yaan u exprimida in wook le ka'ancheo': le jump'éel ti'ibil 
óolala' tuméen le si'ipilo'. Levítico 5:9 


Ku tin maachaj u bak'el yaan K'ujo'; yéetel ka rocíe u 
k'i'ik'el yóok'ol je'el nook'e', lavarás leti' le yóok'ol le ba'ax 
j-rociado ti' u kúuchil santo. Ka ma' yaan u jantik mix ti'ibil 
óolala' tumen le si'ipilo' ba'ax ku bisik ba'al u k'i'ik'el u 
tabernáculo le congregación utia'al u reconciliar yéetel tu 
kúuchil santo, sino ti' yaan quemada te' k'áak'o'. Levítico 
6:27,30 


Ti' u kúuchil tu'ux degollar le holocausto degollarán le 
holocausto, ka rociará u k'i'ik'el mentik kex le ka'ancheo'. 
Ka leti' ofrecerá jump'éel tuláakal le ti'ibil óolala' bey ti'ibil 
óolala' alzada Jehová, ka yaan ti' le yuum k'iino' máax rocíe 
k'i'ik'el le sacrificios Jets' óolal. Ku ts'o'okole', ma' 
comeréis mix bix u k'1'ik'el, mix u ch'íich'o' mix u ba'alche', 
tu ninguna vuestras moradas. Je'el máaxake' ku je'el u 
pixan u jantej je'el xook k'i'ik'el, máanak le pixan yaan 
cortada ti' u kaajal. Le u Aarón u ofrezca u k'i'ik'el le 
sacrificios Jets' óolal yéetel le arrozo', yaan u pitik u 
keléenbal k'abil beya' tuméen u nu'ukulil. Levítico 
7:2,14,26,27,33 


Ka j-kíinso'; Ka Moisés tu ch'a'aąj k'i'ik'el, ka tu ts'áaj 
yóok'ol wakaxi' le ka'ancheo' paach yéetel u yaal, ka 
purificó le ka'ancheo', ka weekaj k'i'ik'el in wook le 
ka'ancheo', ka tu santificó, utia'al u meentik reconciliación 
yóok'ol. Ka j-kiinso'; ka Moisés roció k'1'ik'el yóok'ol le 
ka'ancheo' paach. Ka j-kíimso'; Ka Moisés tu ch'a'aj u u 
k'i'ik'el, ka tu ts'áaj t' xnuk u xikin Kabil beya' Aarón, 
yéetel le na' k'ab u xno'o] k'abil beya", yéetel u yaal polok u 
yook k'abil. Ka tu taasaj le paalalo'ob Aarón, ka Moisés tu 
ts'áaj u k'i'ik'el ti' xnuk u xikin k'abil beya', yéetel le 
pulgares u Kabo'ob derechas, yéetel u yaal gordos u 
yooko'ob derechos; ka Moisés roció k''ik'el yóok'ol le 
ka'ancheo' paach. Ka Moisés tu ch'a'aąj k'aab tsaats le 
unción yéetel u k'i'ik'el u táan yóok'ol le ka'ancheo', ka tu 
roció yóok'ol Aarón, ka yóok'ol u nook'o'ob, ka yóok'ol u 
paalal, ka yóok'ol le nook'o'ob u paalal yéetel; ka santificó 
u Aarón, ka u nook'o'ob, ka u paalal, ka le nook'o'ob u 
paalal yéetel leti'. Levítico 8:15,19,23,24,30 


Yéetel le paalalo'ob Aarón ti'-tasa'aben k''ik'el, ka leti' 
ch'u'ul u yaal k'i'ik'el, ka tu ts'áaj yóok'ol wakaxi' le 
ka'ancheo', ka weekaj k'l'ik'el in wook le ka'ancheo'; ka 
degolló le holocausto; yéetel le paalalo'ob Aarón ti' 
presentaron k'1'ik'el, ba'ax roció mentik kex le ka'ancheo'. 
Degolló xan le becerro yéetel le carnero bey sacrificio Jets' 
óolal, ba'ax ka'ach utia'al le kaajo'; yéetel le paalalo'ob 
Aarón ti' presentaron k'i'ik'el, ba'ax roció yóok'ol le 
ka'ancheo' ti' derredor, Levítico 9:9,12,18 


En cuanto a le ch'íich'o' viva, le tomará, yéetel le che'o 
K'uche', le escarlata yéetel le hisopo, ka mojará yéetel le 
ch'íich'o' viva ti' k''ik'el le ch'íich'o' kfimil yóok'ol le ja'o' 
malixe'. Yéetel le yuum k'iino' tomará u K'1'ik'el le ti'ibil 
óolala' wo'olale', yéetel le pondrá yóok'ol xnuk u xikin 
K'abil beya' ti' le ts'o'ok u beel purificado. ka yóok'ol le na' 
k'ab u xno'oj k'abil beya", ka yóok'ol u yaal polok u yook 
K'abil: yéetel u yaalab le tsaats ti' u k'ab pondrá le yuum 
Kiino' ti' xnuk u xikin Kabil beya' ti' le tso'ok u beel 
purificado, yéetel le na' k'ab u xno'oj k'abil beya', yéetel u 
yaal polok u yook k'abil, yóok'ol k''ik'el le ti'ibil óolala' 
wo'olale': Ka degollará u cordero le ti'ibil óolala' wo'olale", 
yéetel le yuum k'iino' tomará jump'íit k'i'ik'el le ti'ibil 
óolala' wo'olale' le, yéetel le pondrá ti' xnuk u xikin K'abil 
beya' ti' le tso'ok u beel purificado, yéetel le na' k'ab u 
xno'oj k'abil beya', yéetel u yaal polok u yook k'abil. 
Y éetel le yuum k'iino' pondrá le tsaats yaan u k'ab yóok'ol 
xnuk u xikin k'abil beya' le ts'o'ok u beel purificado, ka 
yóok'ol le na' k'ab u xno'o] k'abil beya', ka yóok'ol u yaal 
polok u yook k'abil, yóok'ol le kúuchil k''ik'el le t1'1bil 
óolala' wo'olale'. ka le hisopo, ka le grana, ka le ch'fich'o' 


viva, ka mojar le ti' k''ik'el le ch'íich'o' kíimil, ka ichil le 
ja'o' malixe', ka rociar le najo' Ukp'éel Óoxten. Ka limpiará 
le najo' yéetel k'i'ik'el le ch'íich'o', ka yéetel le ja'o' malixe', 
ka yéetel le ch'íich'o' viva, yéetel le che'o k'uche', ka yéetel 
le hisopo, yéetel le escarlata: Levítico 
14:6,14,17,25,28,51,52 


Ka tomará u k'l'ik'el le becerro, yéetel le rociará yéetel u 
yaal k'ab yóok'ol le propiciatorio tak taak'ini; ka ti' tu táan 
Jaajal le propiciatorio rociará u k''ik'el yéetel u yaal k'ab 
Ukp'éel Óoxten. Túun degollará le ts'ook cabrío le ti'ibil 
óolala' tuméen le si'ipilo', u tilal le kaajo', ka pondrá u 
k'i'ik'el ichil le velo, ka yaan meent yéetel le k'1'ik'el 
K'ek'eno' tu meentaj yéetel k''ik'el le becerro, yéetel le 
rociará yóok'ol le propiciatorio yéetel ti' tu táan Jaajal le 
propiciatorio. Ka yaan u jóok'ol le ka'ancheo' táan ti' tu táan 
Jaajal Jehová, yéetel le rociará yóok'ol le propiciatorio 
yéetel ti' tu táan Jaajal le propiciatorio. Ka yaan u jóok'ol le 
ka'ancheo' táan ti' tu táan Jaajal Jehová, ka tu le rociará 
yóok'ol le propiciatorio. Ka yaan u jóok'ol le ka'ancheo' 
táan ti' tu táan Jaajal Jehová, ka tu le rociará yóok'ol le 
propiciatorio. Ka yaan u jóok'ol le ka'ancheo' táan ti' tu táan 
Jaajal Jehová, ka tu le rociará yóok'ol le propiciatorio. Ka 
yaan ka beet expiación tumen beyo'; ka tomará u k'i'ik'el le 
becerro yéetel u k''ik'el le tstook cabrio, yéetel le pondrá 
yóok'ol wakaxi' le ka'ancheo' paach. Ka rociará yóok'ol let1' 
Ukp'éel Óoxten yéetel u yaal k'ab k'¡'ik'el yéetel le limpiará, 
ka u santificará u inmundicia le paalalo'ob Israel. Ka 
becerro utia'al u ti'ibil óolala' tumen le si'ipilo', yéetel le 
ts'ook cabrío utia'al u ti'ibil óolala' tumen le si'ipilo', cuya 
k'i'ik'el bin u taasab utia'al u meentik expiación ti' u kúuchil 
K'ujo', sacarán paach le campamento; Ka quemarán te' 
Káak'o' u pieles, ka u bak'el, ka u estiércol. Levítico 
16:14,15,18,19,27 


Yéetel le yuum K'iino' rociará k''ik'el yóok'ol le ka'ancheo' 
u Jehová, u jool le sajkabo' le tabernáculo múuch'tambale', 
ka quemará le arrozo' utia'al ts'áa book grato u Jehová. Ka 
je'el máak le najo' u Israel, wa u le tia'al habitan ichil 
vosotros, u comiere alguna xook k''ik'el; Pondré in yich 
xu'ullsa'al le óolo' ku jantik k'i'ik'el, ka u cortaré u 
chúumuk u kaajal. Tuméen kuxtal le bak'o' yaan k''ik'el, 
yéetel Teene' os le teen ts'o'ok u ts'áaik yóok'ol le 
ka'ancheo' utiatal u meentik expiación tumen vuestras 
almas; Tuméen K'I'ik'el le ba'ax ku expiación tumen le 
pixan. Ba'axten seen tin wa'alaj le paalalo'ob Israel: mix 
juntúul u vosotros yaan u jantik k'i'ik'el, mix Ba'axe' 
lu'umo'ob residiere ichil vosotros yaan u jantik k'i'ik'el. 
Yéetel tuláakal máak yanak u Israel, wa u le tia'al habitan 
ichil vosotros, ku cace yéetel atrape je'el balalche' wa 
ch'íich'o' u páajtal u jantik; Derramará u k'i'ik'el ka cubrirá 
u juuch'bil. Tuméen kuxtal tuláakal bak'; U k'i'ik'el le 
utia'al u kuxtal: le beetike' tin wa'alaj le paalalo'ob Israel: 
ma' comeréis k'i'ik'el mixtan bak"; Tuméen kuxtal tuláakal 
bak' u k'i'ik'el; Je'el máaxake' ku le comiere yaan u k'oosik. 
Levítico 17:6,10-14 


Ya'labtal le primogénito ti' jump'éel wakax, wa u 
primogénito ti' jump'éel oveja, wa u primogénito ti' 
jump'éel ts'ook cabrío, ma' u redimirás; Le te' k'ujo'obo': 
rociarás u k'i'ik'el yóok'ol le ka'ancheo', ka quemarás u sebo 
bey ti'ibil óolala' chúuko', bey book grato u Jehová. 
Números 18:17 


Y éetel le yuum k'iino' Eleazar tomará ti' u k''ik'el yéetel u 
yaal k'ab, ka rociará ti' u kiikel ti' tu táan Jaajal le 
tabernáculo congregación Ukp'éel Óoxten: yéetel juntúul 
quemará becerra ti' tu táan Jaajal leti'; quemará u yoot'el, ka 
u bak'el, ka u k'i'ik'el yéetel u estiércol yéetel u estiércol: 
Números 19:4-5 


Ka ofrecerás a holocaustos, le bak'o' yéetel k'1'ik'el, chéen 
yóok'ol le ka'ancheo' Jehová a yuum, ka k'i'ik'el a 
sacrificios yaan derramada yóok'ol le ka'ancheo' Jehová a 
yuum, ka comerás le bak'o', Deuteronomio 12:27 


Ka j-le becerros, ka k'iino'ob tu ch'a'ob k''ik'el, ka tu le 
rociaron yóok'ol le ka'ancheo'; Beyxan, ka j-le carneros, 
rociaron k'1'ik'el yóok'ol le ka'ancheo'; j-xan le corderos, ka 
rociaron k'i'ik'el yóok'ol le ka'ancheo'. Ka K'iino'ob le j-, 
yéetel leti'ob ku reconciliaron yéetel u k''ik'el yóok'ol le 
ka'ancheo', utiatal u meentik expiación tuméen tuláakal 
Israel, tuméen le ajawo' tu ba'ax ku hiciera le holocausto 
yéetel le sacrificio tumen le si'ipilo' tuméen tuláakal Israel. 
2 Crónicas 29:22,24 


Ka leti'ob tu ts'a'ob tu kúuchilo'ob, ti' u suukbenilo'obo' ti' 
le ley Moisés ti', wíinik yuum: k'iino'ob rociaron k''ik'el ta 
k'aame'ex ya'abkach k'ab le levitas. 2 Crónicas 30:16 


Ka j-le Pascua, ka k'iino'ob rociaron k''ik'el u k'abo'ob, 
yéetel le levitas ku desollaron. 2 Crónicas 35:11 


Ba'ax yéetel ba'ax propósito le ti' teen le multitud vuestros 
sacrificios. Ku ya'alik Jehová: Táan in chuupaj u 
holocaustos carneros yéetel grosura ba'alche'ob enjaulados; 
ka ma' in complazco ti' k'i'ik'el u le becerros, mix u le 
corderos, mix u cabríos machos. Isaías 1:11 


Ka tu ya'alaj teen: paal máak, bey ya'alaj teen le máako' 
Jehová; Táan a le le ordenanzas le ka'ancheo' K'iin ku 
beeto'ob, utia'al ofrecer holocaustos yóok'ol, ka rociar 
K'i'ik'el yóokK'ol. Ka tomarás u k'i'ik'el, ka u pondrás ti' u 
Kanp'éel bak, ka ti' le kan xu'uk'il le colonia, yéetel le 
borde paach: bey le limpiarás yéetel le limpiarás. Ezequiel 
43:18,20 


Ba'ale' k'iino'ob levitas, paalal Sadoc, u guardaban in 
santuario le paalalo'ob Israel descarriaron ti' teen, ku 
acercarán ti' teen ti' ten in, ka u presentarán ti' tu táan Jaajal 
tin utia'al ofrecer in le arrozo' yéetel k'1'ik'el, ku ya'alik 
máako' Jehová: Ezequiel 44:15 


Yéetel le yuum K'iino' tomará u k'1'ik'el le ti'ibil óolala' 
tuméen le si'ipilo', yéetel le pondrá yóok'ol le postes le 
najo', ka yóok'ol le kan xu'uk'il le tabalo le ka'ancheo', ka 
yóok'ol le postes u jool le atrio interior. Ezequiel 45:19 


Ka ka' jo'op' jantiko'ob, Jesús tu ch'a'aj le waajo', ka tu 
bendijo, ka tu tu xot'a], ka u tu ts'áaj u le discípulos, ka tu 
ya'alaj: Tomad, comed; Lela' in wíinkilil. Ka uk'ik le luuch 
sak vino, ka ts'áaik Nib óolal, tu tu, wa'alik: Bebed tuláakal 
leti; Tuméen lela' in k'i'ik'el le túumben k'aba'táan, ku 
tumen ya'ab le derramada utia'al u k'eeban le si'ipil. Mateo 
26:26-28 


Ka ka' jo'op' jantiko'ob, Jesús tu ch'a'aj le waajo', ka tu 
bendijo, ka tu tu xot'aj, ka ka tu, ka tu ya'alaj: Tomad, 
comed: le ba'ala' es in wíinkilil. Ka uk'ik le luuch sak vino, 
ka habiendo ts'áaik Nib óolal, tu tu, yéetel tuláakal 
bebieron leti. Ka tu ya'alaj letile': Lela' in k'i'ik'el le 
túumben k'aba'táan, u jach derramada tumen ya'ab. Marcos 
14:22-24 


Ka uk'ik le waajo', ka ts'áaik Nib óolal, ka partiendo u, ka 
tu, wa'alik: lela' in wíinkilil u tumen vosotros jach 
entregado; haced le je'ela' tu memoria mía. U t1' jump'éelili' 
kuchil-bix ken, ka' cena, le luuch sak vino ku ya'alik: le 
luuch sak vino le le túumben k'aba'táan ti' in K''ik'el, u jach 
derramada tumen vosotros. Lucas 22:19-20 


Túun Jesús tu ya'alaj: U jaaj, u jaaj os kin wa'alik, u wa ma' 
coméis u bak'el le paal tu le máako', ka bebéis u k'1'ik'el, 
ma' tenéis kuxtal ti' vosotros. Le ku jantik in bak' yéetel 
chan paal in k'i'ik'el, yaan u kuxtal eterna; yéetel Teene' 
resucitaré ti' le Kk'iino' postrero. Tuméen in bak' jach 
sijnáalil janalo', yéetel in k'1'ik'el jach sijnáalil a. Le ku 
jantik in bak' yéetel chan paal in k'1'ik'el, mora tin, yéetel 
Teene' ti' leti'. Juane' 6:53-56 


U os abstengáis ti' le viandas ofrecidas le ídolos yéetel 
k'i'ik'el yéetel ba'alo'ob estranguladas yéetel le fornicación; 
ti' le ba'ax, wa os guardáis, haréis ma'alob. Ka os uts u biin. 
Hechos 15:29 


Ka ts'o'ok u meentik u jump'éel tin juunal k''ik'el tuláakal 
le naciones xiibo'obo', utia'al u habiten yóok'ol tuláakal le 
faz le lu'umo', ka ts'o'ok u determinado le k'iino'oba' 
señalados ti' antemano, yéetel le límites u morada; Hechos 
17:26 


Ba'axten seen os kin machik utia'al u describáis bejla'e', in 
limpio u k'1'ik'el tuláakal x1ibo'obo'. Tuméen ma' in rehuido 
anunciar os tuláakal le tsolxikin yuum. Mirad, je'elo'oba', 
tumen vosotros mismos, ka tumen tuláakal le rebaño, 
yóok'ol le le pixano' k'ujo' os ts'o'ok puesto tumen obispos, 
utia'al apacentar najil k'uj K'uj, ba'ax leti' tu manaj yéetel u 
kajnáalo'ob k'1'ik'el. Hechos 20:26-28 


En cuanto a le gentiles creen, k escrito ka concluido u ma' 
ku cha'antiko'ob tal ba'al, sino chéen ka u guardan u 
ba'alo'ob ofrecidas ti' le ídolos yéetel u k''ik'el yéetel le 
estrangulación yéetel le fornicación. Hechos 21:25 


Siendo justificados gratuitamente tumen u yutsilil yo'osal u 
redención le ti' Cristo Jesús, Yaan máax yuum ts'áaj ti' 
propiciación tumen le fe ti' u k'i'ik'el utiatal declarar u 
justicia utia'al K'eeban le si'ipil pasados, tuméen le taj 
muk'óolal yuum,; Utia'al declarar, kin wa'alik, ti" le K'iin u 
justicia utia'al u leti' je'el justo, yéetel le justifica le tu oksaj 
óoltik wa ti' Jesús. Romanos 3:24-26 


Jach más, waye' siendo bejla'e' justificados tumen u k'i'ik'el, 
óoxtúulo'on salvos ti' le ira por medio de leti'. Romanos 5:9 


Le cáliz tojóolal bendecimos, ba'ax ma' le comunión 
k'i'ik'el Cristo. Le waajo' partimos, ba'ax ma' jach 
comunión u wíinkilal Cristo. 1 Corintios 10:16 


U ti' jump'éelili' kuchil-bix ken tu ch'a'aj xan le luuch sak 
vino, ka' yantalto'on cenado, wa'alik: le luuch sak vino le le 
túumben k'aba'táan ti' in k'1'ik'el; haced le ba'ala' tuláakal 
Óoxten u le bebáis ti' memoria ti' teen. Tuméen tuláakal 
Óoxten u coméis le waajo' ka bebiereis le luuch sak vino, 
anunciáis u kíimile' le máako' tak ka leti' taak. Ba'axten 
seen je'el máaxake' ku jantej le waajo' ka beba le luuch sak 
vino le máako' indignamente, yaan k'ocha'n u wíinkilal 
yéetel u k'1'¡k'el le máako'. 1 Corintios 11:25-27 


Habiendo k predestinado utia'al u Jesucristo k adopte paalal 
utia'al bey, bin u beneplácito u voluntad utia'al u alabanza u 
gloria u yutsilil, ku k tu beetaj je'el in wóotik ti' le amado. 
Ti' máax yaan k redención tumen u k''ik'el, le k'eeban 
si'ipil, bin le ayik'alilo'ob u yutsilil; Efesios 1:5-7 


Ba'ale' bejla'e', tu Cristo Jesús, vosotros ka tu láak' k'iin 
estabais náachil, habéis sido hechos nats'tak beyo' tumen 
K'T'ik'el Cristo. Efesios 2:13 


Ts'áaik óolal ti' Jaajal u taata, tu k meentaj idóneos utia'al u 
partícipes u herencia le te' k'ujo'obo' ti' sáasil, le ba'ax k 
libró u potestad le tinieblas, ka k trasladó ti' le reino u 
amado paal, ti' máax yaan k redención tumen u k'i'ik'el, le 
k'eeban si'ipil: Colosenses 1:12-14 


Ka habiendo u meentik u Jets' óolal por medio de k'i'ik'el u 
cruz, reconciliar yéetel yan tuláakal ba'alo'ob; Tuméen 
leti'e', kin wa'alik, ts'o'ok ken ba'alo'ob ti' le lutumo' wa 
ba'alo'ob ka'anal. Colosenses 1:20 


Bey u, puesto ti' le paalal ku partícipes bak' yéetel k'i'ik'el, 
leti' xan tu ch'a'aj ti' K'ek'eno'; utia'al u destruir por medio 
de u kíimile' le tu chi' le imperio u ktimil, es decir t1' le 
kisino'; Hebreos 2:14 


Hebreos 9 

1 Ciertamente le yáax Kaba'táan yaan ka'ach xan 
ordenanzas ti' divino yéetel juntúul santuario mundano. 

2 tuméen tu beetaj jump'éel tabernáculo; u yáax, ti' le táan 
u candelero, le mayakche'o' yéetel p'éel le proposición; 
Ba'ax u k'aaba' le santuario. 

3 yéetel ka' le ka' velo, le tabernáculo ku u k'aaba' le 
kúuchil Santísimo; 

4 le ch le incensario táak'iin, yéetel le arca ju'um 
K'aba'táan recubierta táak'iin paach, ti' le táan u K'atil 
táak'iin u contenía le maná, yéetel le vara Aarón reverdeció, 
yéetel le tablas ju'um k'aba'táan; 

5 yéetel yóok'ol leti' le querubines u gloria u daban oochel 
ti' le propiciatorio; u ba'ax bejla'e' ma' je'el u páajtal k t'aan 
particularmente. 

6 yéetel ken ba'alo'oba' ayik'alo'ob ordenadas k'ajlayo", 
Kiino'ob entraban Mantats' ti' le yáax tabernáculo, 
cumpliendo le mayaj yuum. 

7 ba'ale' ti' le segunda entraba chéen le sumo yuum k'iino' 
juntéene' ti' le ja'aba' ma' xma' k'i'ik'el, ba'ax ofrecía yan 
wéet yéetel tuméen le si'ipil le kaajo". 

8 lela' u Káat u ya'al le pixano' K'ujo', u le bejo' ti' le 
kúuchil Santísimo láayli' ma' u ka'a manifestado, ka' jo'op' 
u yáax tabernáculo láayli' táan tin wook. 

9 le balax ka'ach jump'éel yoochel utia'al le k'iin presente, 
ti' le u ofrecían ofrendas yéetel sacrificios, ma' podían u 


betik perfecto le tu tin betaj le mayaj en cuanto a u 
yóolo'ob; 

10 le ba'ax ma' u impuso asab u ti' le janal ka bebidas, 
yéetel le jejeláas lavamientos, yéetel le ordenanzas carnales, 
ba'ax ku ti' leti'ob impusieron tak le k'iin le reforma. 

11 Chéen ba'ale' habiendo venido Cristo ti', sumo yuum 
K'iino' ti' venideros, tuméen juntúul tabernáculo nojochil 
yéetel asab perfecto, ma' u meentik u k'abo'ob, es decir ma' 
u le edificio; 

12 mix tumen K'i'ik'el u machos cabríos mix u becerros, 
sino tumen u kajnáalo'ob k'¡'ik'el, ok tin juunal juntéene' tu 
kúuchil K'ujo', habiendo k'aamiko'ob tuláakal ti' to'on le 
redención eterna. 

13 tuméen wa k''ik'el le wakaxo' yéetel le machos cabríos 
yéetel le ta'ano' le becerra rocía le inmundos, santifica 
utia'al u purificación le bak'o', 

14 wáaj Buka'aj asab k'i'ik'el Cristo, le ba'ax tuméen le 
pixano' eterno ku ofreció bey wéet xma' mancha yuum, 
limpiará vuestra yóolo'ob baltstamo'ob muertas utia'al u 
sirváis yuum kuxa'an. 

15 yéetel tuméen le ba'ala' es mediador le túumben 
K'aba'táan, utiatal u por medio de u kíimile' utia'al u 
redención le transgresiones Yanchaj yáanal le yáax 
Kaba'táan, le ku le llamados k'aame'ex le jóok' chi' le 
herencia eterna. 

16 tuméen tu'ux yaan testamento, k'a'abéet ka yanak xan u 
kíimile' le testador. 

17 tuméen le testamento válido ka' pixan xiibo'obo'; ti' le 
contrario, mina'an u muuk' ka' jo'op' kuxtal le testador. 

18 yéetel le ba'ax mix le yáax testamento bin u consagrado 
xma' k'i'ik'el. 

19 tuméen le ken Moisés Yanchaj ya'alaj teen tuláakal le 
preceptos le kaajo' ti' le ley, tu ch'a'aj k''ik'el le becerros 
yéetel u cabríos, yéetel ja' ti', tso'otsel tama escarlata yéetel 
hisopo, machos yéetel roció le áanalte'o' yéetel le kaajo". 

20 wa'alik: lela' k'i'ik'el ju'um k'aba'táan yuum os ts'o'ok u 
mandado. 

21 yéetel roció yéetel k'i'ik'el le tabernáculo yéetel tuláakal 
le nu'ukul le ministerio. 

22 yéetel óol tuláakal ba'alo'ob ku purificadas yéetel 
K'i'ik'el tuméen le ley; ka xma' derramamiento k'1'ik'el 
mina'an remisión. 

23 tune', ka'ach k'a'abéet u modelos le ba'alo'ob t1' le cielos- 
bino'ob purificados yéetel lelo'oba'; sino le meyajo'ob 
ba'alo'ob celestiales yéetel ti' sacrificios u analte'oba". 

24 tumen Cristo ma' u entrado le kak te' k'ujo'obo' hechos u 
Kabo'ob,, le figuras ti' le verdaderos; sino ka'an wéet, 
utiatal Ka'abet u bejla'e' ti' le meyajo'ob yuum Tuméen 
to'one": 

25 mix mina'an ba'ax ku ofrezca bey wéet ya'ab Óoxten, 
bey le sumo yuum K'iino' ku yokol Amal ja'aba' ti' le 
santuario yéetel k'i'ik'el ajena; 

26 tumen ya'ab Óoxten debió padecer tak u béeychajal le 
yóok'ol kaaba"; Ba'ale' bejla'e', ti' le ts'o'okol yóok'ol kaab, 
u ts'o'ok manifestado juntéene' utia'al luk'ul Teeche' le 
si'ipilo' tuméen le sacrificio u yan wéet. 

27 yéetel je'el bix táan establecido u xiibo'obo' mueran tin 
juunal juntéene', ka ka' lela' le juicio, 

28 bey u Cristo bin u ofrecido juntéene' utia'al u bisik le 
si'ipil u ya'ab; ka bin le ti' esperan, u ti' leti'ob kun tip'ij 
tumen segunda ka'atéen xma' si'ipilo', utia'al salvación. 


Tuméen ma' páajtal u k'1'ik'el le wakaxo' yéetel le machos 
cabríos quite le si'ipil. Hebreos 10:4 


Bey u, láak'o'ob, teniendo je'ela' utia'al in wokol ichil le 
kúuchil Santísimo tumen k'1'¡k'el Jesús ti', Hebreos 10:19 


Ba'ax u Buka'aj asab castigo pensáis ba'ax yaan 
considerado digno le ku pisoteare le paal tu Dios, ka 
tuviere tumen impia k'i'ik'el ju'um k'aba'táan, yéetel le bin 
santificado, ka ofendiesen u pixan yutsilil. Hebreos 10:29 


Tuméen le fe líik'esaj le Pascua yéetel le aspersión k'1'ik'el, 
utia'al u le ku destruyera ti' le primogénitos ma' le tocara. 
Hebreos 11:28 


Láayli' ma' habéis resistido tak k'i'ik'el, luchando xu'ullsa'al 
le si'ipilo'. Hebreos 12:4 


Y éetel u Jesús ti', le mediador le túumben k'aba'táan, yéetel 
u k'i'ik'el le aspersión, u taan ma'alo'ob u le u Abel. 
Hebreos 12:24 


Tuméen le wíinklil le bestias, cuya k'i'ik'el le taasab ti' le 
santuario tumen le sumo yuum k'iino' tuméen le si'ipilo', 
quemados paach le campamento. Le beetike' xan Jesús, 
utia'al santificar le kaajo' yéetel u kajnáalo'ob k''ik'el, 
padeció paach le joolnajo'. Hebreos 13:11-12 


Ka yuum Jets' óolal, ku resucitó ichil tuláakal le pixan t1' k 
máako' Jesús, le nojoch pastor le ovejas por medio de 
K'i'ik'el jutum k'aba'táan eterno, os perfeccione ti' tuláakal 
ma'alo'ob mayajo' utia'al u hagáis u voluntad, obrando t1' 
vosotros le ku book ti' tu táan Jaajal leti'e', por medio de 
Jesucristo; Yaan máax je'el u gloria tumen le siglos le 
siglos. Amén. Hebreos 13:20-21 


Escoged ti' le presciencia dios yuum, por medio de u 
santificación le pixano' yo'osal ch'a t'aano' yéetel aspersión 
K'i'ik'el Jesucristo: yutsilil yéetel Jets' óolal os ken 
multiplicadas. 1 JPedroe' 1:2 


Por cuanto sabéis u ma' fuisteis redimidos yéetel ba'alo'ob 
corruptibles, bey le plata yéetel le táak'iin u vuestra vana 
tsikbal recibida tumen tradición vuestros yúumo'ob; Ba'ale' 
yéetel k'1'ik'el preciosa Cristo, bey u jump'éel cordero xma' 
mancha yéetel xma' mancha: 1 JPedroe' 1: 18-19 


Ba'ale' wa máan ti' le sáasilo', bey Leti'e' táan ti' le sáasilo", 
k comunión le unos yéetel le láak'o'ob, ka k'i'ik'el 
Jesucristo u yaal k Cho' u tuláakal si'ipilo'. 1 Juane' 1:7 


Lela' le ku taal tumen ja' yéetel k'1'¡k'el, je'el Jesucristo; Ma' 
chéen tuméen le ja', sino tumen le ja' yéetel k'i'ik'el. Yéetel 
le pixano' le ku ts'aik testimonio, tuméen le pixano' jaaj. 
Tuméen óoxp'éel le ku yúuchul testimonio ka'anal: u taata, 
le Verbo yéetel le pixano' Kujo', yéetel le k'iino'oba' 
óoxp'éel le juntúul. Yéetel óoxp'éel le ku yúuchul 
testimonio lu'um: le pixano', ja' yéetel k'1'ik'el, yéetel le 
K'iino'oba' óoxp'éel concuerdan ti' juntúul. Wa recibimos le 
testimonio xiibo'obo', asab leti' le testimonio K'uj, tuméen 
je'ela' le testimonio yuum u leti' u ts'áaik testimonio u paal. 
1 Juane' 5:6-9 


Yéectel u Jesucristo, lela' le testigo fiel, yéetel le 
primogénito le pixan, yéetel le príncipe reyes le lu'umo'. Le 
tu k amó, ka k p'o'ik u k si'ipil yéetel u kajnáalo'ob k''ik'el, 
ka k tu reyes yéetel yuum k'1ino'obo' tu ya'alaj yo'osal k'uj 
yéetel u yuum; Leti'e' bixake' le gloria yéetel le dominio 
tumen le siglos le siglos. Amén. Apocalipsis 1:5-6 


Ka entonaron jump'éel cántico túumben, wa'alik: Digno 
teech u yuk'ik le áanalte'o' yéetel Je'e u sellos, tuméen 
binech inmolado, yéetel k a redimido utia'al u yuum yéetel 
a K'i'ik'el tuláakal tribu, taan, kaajal yéetel sukbenilo'ob; 
Apocalipsis 5:9 


Yéctel Teene' tin wa'alaj: máako', teech a wojel. Ka leti' tu 
ya'alaj teen: Lelo'oba' k'iine' le ku séen salido ti' le nojoch 
tribulación, ka ts'o'ok u lavado u nook'o'ob, yéetel le u 
emblanquecido ti' u k'i'ik'el le Cordero. Apocalipsis 7:14 


Ka tu vencieron tumen k'i'ik'el le Cordero, ka tuméen le 
faano' u testimonio; ka ma' amaron u vidas tak u kíimile". 
Apocalipsis 12:11 


Ka tin wilaj ka'an abierto, ka ts'o'ok in te'ela' juntúul 
tsíimin sak; yéetel le kulaj yóok'ol bin llamado Fiel yéetel 
Verdadero, yéetel justicia juzga yéetel ku beetik le k'atun. 
U yicho'ob ayik'alo'ob bey llama k'áak', ka tu yóok'ol u 
pool yaan ya'ab coronas; Ka táaj jump'éel k'aaba' ts'í1b, 
ba'ax Mix máak conocía, sino leti' wéet. Ka táan vestido 
yéetel juntúul vestidura teñida u k'1'ik'el, yéetel u k'aaba' le 
llamado Verbo ti' Dios. Yéetel le waacho'ob yano'ob ichil 
le ka'ano' ti' seguían ti' tsíimino'ob Saktako'ob, vestidos u 
lino fino, sak yéetel limpio. Apocalipsis 19:11-14 


Miremos fijamente u k''ik'el Cristo, ka k ile cuán preciosa 
le u k'i'ik'el wicho'ob K'uj, ba'ax, derramada tuméen k 
salvación, ts'o'ok u náakal u yutsilil le suut óolil utia'al le 
yóok'ol kaaba'. 1* Epístola u Clemente u Corintios 4:5 


Ka ti' Ts'atab ku ts'o'okole' jump'éel señal: u colgara tu 
yotoch juntúul suumo' escarlata; utia'al u tumen k''ik'el k 
máako' yanak redención tuláakal le ku creen yéetel esperan 
ti' yuum. Sáam veis, amados, bix ma' chéen u fe, sino xan 
bóobat taan ti' le ko'olelo'. 1° Epístola u Clemente u 
Corintios 6:10 


Reverenciamos k máako' Jesucristo, cuya k''ik'el bin u 
dada Tuméen to'one'. 1° Epístola u Clemente u Corintios 
10:6 


Por medio de le matamo' le máako' k unió bey wéet; ka' 
jo'op' u tuméen le yaakunaj k chi', k máako' Jesucristo tu 
ts'áaj u kajnáalo'ob k'¡'ik'el Tuméen to'one', tuméen le 
voluntad yuum; u bak'el tuméen k bak"; u pixan tuméen k 
almas. 1* Epístola u Clemente u Corintios 21:7 


Tuméen le causa k máako' tu yóotaj u k'ubik u wíinkilal t1' 
le destrucción, utia'al u tuméen le k'eeban k si'ipil fuésemos 
santificados; leti' a'al, tuméen le aspersión u k'I'ik'el. 
Tuméen bey u ya'alik u ts'íibil: Herido bin tuméen k 
rebeliones, molido tuméen k si'ipil, ka tuméen u k'1'ik'el 
bino'on to'on curados. J-úuch u láaj bis bix u cordero le 
matadero, ka bey oveja enmudece ti' tu táan Jaajal u 


trasquiladores, bey ma' tu je'ek'abtaj u chi. Epístola 
tuláakal u Bernabé 4:1,3 


Bix u, siendo seguidores K'uj, ka wajal os tumen k'i'ik'el 
Cristo, habéis úuch u láaj bis ka'ansaj yéetel le mayajo' os 
ka'ach connatural. Le Epístola ku Ignacio ti' le Efesios 1:3 


Ignacio, llamado xan Teóforo, u le santa k'uj yaan Tralles 
Asia: amado yuum yuum u Jesucristo, yéeyik yéetel digno 
K'uj, ba'ax yaan ti' Jets' óolal tuméen le bak'o' ka k'i'ik'el, 
ka pasión Jesucristo k alab óolal, ti' le resurrección jach 
tumen leti'e', ti' le xan saludo ti' u plenitud, continuando ti' 
le ku apostólico, ts'íiboltik t1' tuláakal gozo yéetel toj óolal. 
Epístola u Ignacio u Tralianos 1:1 


Ba'axten seen revestíndoos ti' mansedumbre, renovaos ti' le 
fe es decir ti' u bak'el le máako'; ka ti' le matamo', es decir 
k'i'ik'el Jesucristo. Epístola u Ignacio u Tralianos 2:7 


Ts'íiboltik le waajo' K'uj, lela' u bak'el Lesucristo, u 
simiente David; yéetel le a anhelo u k'i'ik'el, lela' yaakunaj 
incorruptible. Le Epístola ku Ignacio ti' le Romanos 3:5 


Ignacio, ba'ax xan u k'aaba' Teóforo, u najil k'uj Yuum 
yéetel k máako' Jesucristo, yaan Filadelfia ti' Asia; le 
ts'o'ok u náakal misericordia, estando fijo ti' le concordia 
K'uj, ka tu regociendo u utia'al Mantats' ti' le pasión k 
máako', ka siendo u beetiko'ob u meyajil ti' tuláakal 
misericordia tumen u resurrección: ti' le xan saludo ti' 
k'i'ik'el Jesucristo, lela' k gozo eterno yéetel inmaculado; 
especialmente wa táan ti' unidad yéetel le obispo, yéetel le 
presbíteros táan yéetel, yéetel le diáconos nombrados bin u 
pool Jesucristo, Yaan máax u establecido ti' u voluntad 
yéetel tuláakal firmeza tumen u pixan Kujo': tuméen 
mina'an asab u tin juunal bak' k máako' Jesucristo; yéetel 
jump'éel luuch sak vino ti' le unidad u k'i'ik'el; jump'éel 
ka'ancheo'; Le Epístola ku Ignacio ti' le Filadelfianos 1: 
1,11 


Tuméen ts'o'ok in observado u estáis le ti' jump'éel fe 
inconmovible, bey estuvierais clavados ti' le cruz k máako' 
Jesucristo, tuukulo'oba' ti' le bak'o' bey ti' le pixano'; yéetel 
le confirmados ti' le yaakunaj tumen k'1'1k'el Cristo; estando 
plenamente persuadidos ba'alo'ob ku relacionan yéetel k 
máako'. Epístola u Ignacio u Esmirnanos 1:3 


U máak u engañe bey wéet; tuukulo'oba' ba'alo'ob yaan tin 
le cielos bey le ángeles gloriosos, yéetel le príncipes, 
ts'o'ok ken visibles wa invisibles, wa ma' creen ti' u k'i'ik'el 
Cristo, ti' leti'ob corresponderá condenación. Le Epístola 
ku Ignacio ti' le Esmirnanos 2:12 


Saludo vuestro jach digno obispo yéetel vuestro venerable 
presbiterio; ka vuestros diáconos, in consiervos; ka ti' 
tuláakal vosotros ti' general, yéetel jujuntúulal t1' particular, 
ti' u Kaaba' Jesucristo, yéetel u bak' yéetel k'i'ik'el; ti' u 
pasión ka resurrección  tuukulo'oba'  laaktsil bey 
espiritualmente; ka ti' le unidad yuum wéetel. Le Epístola 
ku Ignacio ti' le Esmirnanos 3:22 


Yaan máax u sujetan tuláakal ba'alo'ob, seen ku táan 
ka'anal bey ku táan lu'um; Yaan máax tuláakal criatura 
viviente adorará; le ba'ax yaan u taal u juez le vivos le 


pixan, cuya k'i'ik'el exigirá yuum ti' le creen ti' leti'. Le 
Epístola ku Policarpo t1' le Filipenses 1:7 


Ba'ale' le ma' guardan u mandamientos, huyen ti' u kuxtal 
yéetel le adversarios leti. Yéetel le ma' sigan u 
mandamientos, u k'u'ubul ti' u kfimile', ka jujuntúulal yaan 
k'ocha'n u kajnáalo'ob k''ik'el. Le Tercer áanalte' u Hermas 
10:13 


Tune', consideraron unos yéetel láak'o'ob wa debían bin 
yéetel we'esik ba'alo'oba' u Pilato. Ka ka' jo'op' láayli' 
pensaban ti' beyo', ku yila'al u t1' le cielos ku abren u ka'a 
yéetel u juntúul máak desciende yéetel ku yokol tin muknal. 
Le ilik le balala', le centurión yéetel le táan yéetel u 
apresuraron u bin u yáak'abtal In Pilato, p'atken muknal 
táan u vigilando, ka ti'o' tuláakal habían wilmaj, afligidos t1' 
nuxi' kin tuukul, wa'alik: Verdaderamente ka'ach le paal tu 
Dios. Tu núukaj Pilato ka tu ya'alaj: Teene' táan in limpio u 
k'i'ik'el le paal tu Dios, ba'ale' fuisteis vosotros le ku tu 
determinasteis. Túun tuláakal jnaats'o'ob ka tu rogaron u 
mandase le centurión yéetel le soldados ku ma' wa'alako'ob 
belile' mixba'al ku habían wilmaj. Tuméen asab ma'alo'ob, 
ku ya'ala'al, seamos culpables ti' le asab si'ipilo' ti' tu táan 
Jaajal K'uj, ka tu u ma' caigamos tu k'ab le kaajo' le judíos 
yéetel seamos apedreados. Tune', Pilato ordenó le 
centurión yéetel le soldados ku ma' wa'alako'ob belile' 
mixba'al. Le Evangelio sa'atal bin JPedroe' 1:11 


Túun taal u aan Dios Adán, ka tu ya'alaj: Jay Adán, bey 
Teeche' derramaste a k''ik'el, bey derramaré Teene' in 
kajnáalo'ob k''ik'el le kan u bak'el a simiente; ka bey 
Teeche' moriste, Jay Adán, bey xan kítmile' teen. Ka bey 
teech edificaste jump'éel ka'ancheo', bey xan teen a yaan in 
meentik jump'éel ka'ancheo' yóok'ol le lutumo'; ka je'el bix 
teech ofreciste a k'i'ik'el yóok'ol leti', bey xan teen ofreceré 
in K''ik'el yóok'ol jump'éel ka'ancheo' yóok'ol le lu'umo". 
Ka je'el bix teech ta k'áataj k'eeban por medio de le k'1'ik'el, 
bey xan teen yaan in meentik u in k''ik'el bixake' k'eeban 
si'ipil, ka borraré le transgresiones ti' leti'. Le yáax áanalte' 
Adán yéetel Eva 24:4-5 


Yéetel, ku ts'o'okole', en cuanto a le ja' kuxtal u kaxantik, 
ma' a yaan concedida bejla'e'; sino tu k'iin u derrame in 
k'i'ik'el yóok'ol a pool tu lu'umil le Gólgota. Tuméen in 
k'i'ik'el yaan le ja' tu kuxtal teechi', ti' le k'1in, ka ma' chéen 
teechi', sino utia'al tuláakal le u a simiente crean tin; u 
bixake' ti' leti'ob descanso utia'al Mantats'. Le yáax áanalte' 
Adán yéetel Eva 42:7-8 


Yuum ya'alaj ku ts'o'okole' Adán: bey in úuchuk xan tin 
wiknal, lu'um, ka Teene' je'el u traspasado ka k'1'ik'el fluya 
k'i'ik'el yéetel ja' in costado yéetel corra yóok'ol in wíinkilil, 
lela' le sijnáalil ti'ibil óolala'; Ka ba'ax ku ofrecerá yóok'ol 
le ka'ancheo' bey ti'ibil óolala' perfecta. Le yáax áanalte' 
Adán yéetel Eva 69:6 


Le luumo' táan pavimentado yéetel tuunich yéetel 
desciende tak le tu'ux señalados, utia'al u ja' béeyak u 
transportada utia'al u p'o'ik u k'¡'ik'el le sacrificios, tuméen 
je'el u sacrifican ya'ab miles ba'alche'ob ichil u cha'anil. 
Yaan ya'ab aberturas utia'al ja' ti' le Koja'ano'obo' le 
ka'ancheo', invisibles utia'al tuláakal, excepto utia'al u 
aquellos táan ocupados ti' le ministerio, ti' modo ti' tuláakal 


K'i'ik'el le sacrificios ku Mool ti' yaan xan ya'abach ku 
p'o'obol ti' jump'éel Je'e yéetel muts'ik in wicho'ob. K'uben 
taano' u Aristeas 4:12,17 


Yéctel le wíiniko'ob, tune', habiendo u santificado tuméen 
yaakunaj yuum, ma' chéen séen k'a'am le tsikbe'enil, sino 
xan le tsikbe'enil ba'ax ti' leti'ob le enemigo Sáam ma' táaj 
páajtalil yo'osal k kaajal, yéetel le tirano muk'yajnaj tu 
castigo, ka k lu'uma' bin purificado, habiendo u convertido 
ti' áantaj tumen le si'ipilo' k sukbenilo'ob; ka tumen k'1'ik'el 
le justos yéetel le propiciación u kíimil, le divina 
Providencia libró u Israel u ka'ache' ka'ach k'aas suplicado. 
Muuk'il áanalte' ti' le Macabeos 8:15 


